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A) An enslaved fugitive named ‘Douglas’ with ‘cut teeth’, possibly the result of teeth filing, and country marks (facial scarification) of the ‘Timnie’ [Temne] nation.  
Source: St. George’s Chronicle, and New Grenada Gazette, 3 September 1790, Caribbean Newspapers 1, 1718-1876
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B) A newly arrived African of the ‘Adja’ nation committed to the gaol. 

Source:  St. George’s Chronicle and Grenada Gazette, 15 February 1799, Caribbean Newspapers 1, 1718-1876.
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D) Nation Dance song: ‘Igbo Ginade’
Source for both songs: Lorna McDaniel, The Big Drum Ritual of Carriacou: Praisesongs in Rememory of Flight (Gainesville, Fla: University Press of Florida, 1998).
With thanks to Dr Shantel George for these sources. See https://www.gla.ac.uk/schools/humanities/research/historyresearch/researchprojects/grenadaheritage/ for more information.
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Cromanti Cudjo [Cromanti]

C'est nation mwé sa
Webe nu

Cromanti Cudjo
Clest nation mwé sa
Webe nu

Cromanti Cudjo
That's my nation
Come!

Cromanti Cudjo
That's my nation
Come!
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Aged people, the old heads of the community informed me that they did not know the meaning of webe nu (webe no), but they did offer possible origins from which
the abstruse phrase could have derived: mwé beno ("I bless"), weve nu ("our dream"), or /eve nu ("let us get up"). My procedure in searching for lost meanings in
texts was as follows: I first sought a Patois origin, then a colonial or mixed-language root. If I found no cognates, I explored African roots. During this search I
discovered the term webe nu in the autobiography of the Grenadian religious leader Norman Paul. In his life history, Dark Puritan, transcribed by M. G. Smith, he
recalls a personal vision in which the phrase is used to summon the ancestors:

And my mother has a bottle of rum, she was throwing; I was throwing corn and we went outside the yard and we were dancing and she was singing, calling the spirit; I know that
is what they used to call the spirit. . . . She have an old hoe in her hand and she beating and she singing, she have rum throwing.
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The following song is one of the most beloved in the Nation song repertoire. Despite its fatalistic tone and expression of abandonment, it is danced with merriment in
the modern ritual. Among the Igbos, being without parents was considered a dire state of isolation and loneliness, and having lost family or being separated from them
was the cruelest punishment. "Ba t'ni mama" ("I have no mother") is a recurrent phrase in the Francophone Caribbean song literature.

Igbo Ginade [Igbo]

Igbo Ginade-o,

Tewé mwé kuma mwé
Igbo Ginade-o,

Tewé mwé kuma mwé
Igbo Ginade-o,

Tewé mwé kuma mwé
Ba t'ni mama

Tewé mwé kuma mwé
Ba t'ni papa

Tewé mwé kuma mwé

Grenadian Igbo,
Bury me as I am
Grenadian Igbo,
Bury me as I am
Grenadian Igbo,
Bury me as I am
I have no mother,
Bury me as I am
I have no father,
Bury me as I am
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UN-AWAY from the fubleribers, about thre
weeks ago, a Negro-man named Douglafs, of
the Timnic nation, about fix fea high, of a flender
make, his teeth very much cut, bas " his country
marks on his forehcad, and pitted with the fmail
pox ; he was lately employed on Richmond Hill,
and has been feen lurking about tie Carpenter’s
yard in the Carenage.  Whoever bri-.gs him to his
mafter, at St. Patiek’s, or to Alexancer Larg and
Co..St. George’s, fhiil receive four dollars reward.
M‘KEN ZIE and GLASS.

Avgult 18, 1790,




